
  

 

Dashaka 52 

अ�यावतारिनकरे�विनरीि�त ंत े

भूमाितरेकमिभवी�य तदाघमो�े । 
��ा परीि�तमुना: स परो�भावं 

िन�येऽथ व�सकगणान ्#िवत�य मायाम ्॥१॥ 

अ�य-अवतार-िनकरेष-ु in the other lot of incarnations 

अिनरीि�त ंत े
not having seen Thy 

भूमाितरेकम-्अिभवी�य 
divine majesties (now) seeing 

तदा-अघ-मो�े 
then (that) in Aghaasura's salvation 

��ा परीि�त-ुमना: Brahmaa to test (Thee) deciding 

स परो�भावं 
he (to) invisibleness 

िन�ये-अथ 
took then 

व�सक-गणान ्
the herds of calves 

#िवत�य मायाम ्
extending (his power) of Maayaa 

In all the other incarnations of Thee put together, not having seen such majesties as in the 

salvation of Aghaasura, Brahmaa decided to test Thy powers. He extended his power of 

Maayaa, illusion, and took the herds of calves into invisibleness, and hid them. 



व�सानवी�य िववश ेपशुपो�करे ता- 
नानेतुकाम इव धातृमतानवुत+ । 
�वं सािमभु,कबलो गतवां/तदान0 
भु,ांि/तरोऽिधत सरोजभव: कुमारान ्॥२॥ 

व�सान-्अनवी�य 
the calves not seeing 

िववश ेपशुप-उ�करे 
worried, when the group of gopa boys were 

तान्-आनेतुकाम इव 
them trying to bring back as though 

धातृ-मत-अनुवत+ (but in reality) Brahmaa's intention following 

�वं सािमभु,-कबल: Thou having a half eaten ball of rice 

गतवान-्तदानीम ्
went ,then 

भु,ान-्ितरोऽिधत 
while they were eating, made (them) to disappear 

सरोजभव: कुमारान ्
the lotus -born Brahmaa, the boys 

The Gopa boys were worried by the disappearance of the calves. As though trying to bring 

them back, Thou went away from there with a half eaten ball of rice in hand. In reality, 

Thou made it convenient for Brahmaa to carry out his intention, who then made the boys 

also disappear while they were eating food. 

व�साियत/तदन ुगोपगणाियत/�वं 

िश5या6दभा7डमरुलीगवला6द9प: । 
#ा:वि;<�य िविपनेष ुिचराय सायं 

�वं माययाऽथ ब>धा ?जमाययाथ ॥३॥ 



व�साियत:-तदनु assuming the form of the calves, thereupon 

गोपगणाियत:-�वं 
assuming the form of the gopa boys, Thou 

िश5य-आ6द- sling etc., 

भा7ड-मुरली- vessels, flutes, 

गवल-आ6द-9प: horns etc., forms taking 

#ाक्-वत-्िव<�य 
like before playing around 

िविपनषे ुिचराय 
in the woods for long 

सायं �वं 
in the evening Thou 

मायया-अथ ब>धा by Thy power, then, in many forms 

?जम-्आययाथ 
to Gokula returned 

There upon by Maayaa Thou assumed the form of the calves and the boys adorned with 

slings, vessels, flutes horns etc., and played around in the woods for long. In the evening 

in those many forms Thou returned to Gokul. 

�वामवे िश5यगवला6दमयं दधानो 
भूय/�वमेव पशुव�सकबाल9प: । 
गो9िपणीिभरिप गोपवधमूयीिभ- 

रासा6दतोऽिस जननीिभरित#हषाBत ्॥४॥ 

�वाम-्एव 
Thee alone 



िश5य-गवल-आ6द-मयं 
in the form of slings and horns 

दधान: holding (carrying) 

भूय:-�वम-्एव 
again Thee alone 

पशु-व�सक-बाल-9प: in the form of the calves and boys 

गो-9िपणीिभ:-अिप 
and also (by Thee) in the form of cows 

गोप-वधूमयीिभ: and (by Thee) in the form of Gopikas 

आसा6दत:-अिस 
were received (welcomed) 

जननीिभ:- by the mothers 

अित-#हषाBत ्
with great joy 

Thou alone were in the form of the slings and horns held by the gopaa boys who were also 

Thou alone in their form. The cows and calves were also Thy form alone. The mothers, that 

is, the Gopikas and cows received the gopa boys and the calves with great joy and love. 

जीवं िह किEदिभमानवशा�/वकFयं 

म�वा तनूज इित रागभरं वह��य: । 
आ�मानमेव त ुभव�तमवाGय सूनुं 
#ीHत ययुनB 6कयत0 विनताI गाव: ॥५॥ 

जीवं िह 6किEत-् some 'jeevas' alone 

अिभमान-वशात-् by the sense of 'I'ness 



/वकFयं म�वा ones own taking 

तनूज इित 
as son, thus, 

रागभरं वह��य: attachment enduring 

आ�मानम-्एव त ु
the self alone indeed 

भव�तम-्अवाGय 
Thyself getting 

सूनुं #ीितम ्
(as) son affection 

ययु:-न 6कयत0 attained not to what extent 

विनता:-च गाव: the Gopikas and the cows 

The Gopikas and the cows were greatly attached to the jeevas born as their issues, 

because of the sense of 'I'ness and 'mine'ness. This is a universal notion. By getting Thee 

as their off-springs, sons and calves, what extreme happiness and thrill of joy did they not 

get! 

एवं #ित�णिवजृिKभतहषBभार- 
िनLशेषगोपगणलािलतभूMरमूNतम ्। 
�वामOजोऽिप बुबुधे 6कल व�सरा�त े

��ा�मनोरिप महान ्युवयोNवशषे: ॥६॥ 

एवं #ित�ण- in this manner every moment 

िवजृिKभत-हषBभार- increased intense joy 

िनLशेष-गोपगण- by all the Gopas 



लािलत-भूMरमूNतम ्
served (Thee, in) the multifarious forms 

�वाम-्अOज:-अिप 
Thee, (Thy) elder brother (Balaraam) also 

बुबुध े6कल 
realised indeed 

व�सर-अ�ते at the end of a year 

��ा�मन:-अिप 
(the two of Thou) even being of the nature of Brahman 

महान ्युवयो: great, in the two of Thou 

िवशेष: (Thou) are different, special 

In this manner, day by day, every moment the Gopas served Thee in Thy many forms with 

ever increasing joy. Even Thy elder brother Balaraam could not relise that it was Thou in 

the various forms till the end of one year. Though Thou two are in reality of the nature of 

Brahman, there is a vast difference. Thou are special. 

वषाBवधौ नवपरुातनव�सपालान ्

द�ृRवा िववेकमसृण ेSिुहणे िवमूढे । 
#ादीदशृ: #ितनवान ्मकुटाVगदा6द 

भूषांIतुभुBजयुज: सजलाKबुदाभान ्॥७॥ 

वषB-अवधौ at the end of one year 

नव-पुरातन- new and old 

व�सपालान ्
the calves and cowherds 

द�ृRवा िववेकम-्असृणे seeing and being unable to distinguish 



Sिुहण ेिवमूढे 
Brahmaa was stupified 

#ादीदशृ: #ितनवान ्
(Thou) revealed each of the new ones 

मकुट-अVगद-आ6द भूषान्- with didems, shoulder ornaments and other adornments 

चतुभुBज-युज: with four arms 

सजल-अKबुद-आभान ्
and of water bearing cloud's hue 

At the end of one year, Brahmaa was stupified as he could not distinguish which set of 

cowherds and calves were the old ones and which were the new ones. Thou revealed to 

him each of the new ones by making him see them with diadems, shoulder ornaments and 

other adornments.They even had four arms and the hue of water bearing clouds, like Thee. 

#�येकमेव कमलापMरलािलताVगान ्

भोगी�Sभोगशयनान ्नयनािभरामान ्। 
लीलािनमीिलतदशृ: सनका6दयोिग- 

Xासेिवतान ्कमलभभूBवतो ददशB ॥८॥ 

#�येकम-्एव 
each one of them, (he saw) as 

कमला-पMरलािलत-अVगान् by Lakshmi were caressed (whose) limbs 

भोगी�S-भोग-शयनान ्
on Aadishesha's hoods who were reclining 

नयन-अिभरामान ्
the delightful sights 

लीला-िनमीिलत-दशृ: sportingly closing the eyes 

सनक-आ6द-योिग- by Sanaka and other sages 



Xासेिवतान ्
attended upon 

कमलभ:ू- the lotus born Brahmaa 

भवत: ददशB as Thee saw 

The lotus born Brahmaa saw each one of them as Thee alone. As Him whose limbs were 

caressed by Godess Lakshmi, who was reclining on Aadishesha's hoods, a delightful sight to 

the eyes, as His eyes were sportingly closed as though in Yoga Nidraa. The Sanaka and 

other sages were attending on Him. 

नारायणाकृितमसंZयतमां िनरी�य 

सवB[ सेवकमिप /वमवे�य धाता । 
मायािनम\<दयो िवममुोह याव- 

दकेो बभूिवथ तदा कबलाधBपािण: ॥९॥ 

नारायण-आकृितम-् the form of Naaraayana 

असंZयतमां innumerable 

िनरी�य सवB[ 
seeing every where 

सेवकम-्अिप 
as an attendent also 

/वम-्अवे�य धाता himself seeing Brahmaa 

माया-िनम\-<दय: in Maayaa submerged mind 

िवममुोह यावत-् (by Maayaa) totally overpowered, by then 

एक: बभूिवथ तदा one (Thou) became then 



कबल-अधB-पािण: with a half eaten ball of rice in hand 

Brahmaa saw the innumerable forms of Naaraayana everywhere. He saw himself as an 

attendent. His mind was totally overpowered by Maayaa and he was completely confused. 

Then Thou became one, holding a half eaten ball of rice in hand. 

नLय�मद ेतदनु िव^पHत मु>/�वां 
न�वा च नूतवित धातMर धाम याते । 
पोत:ै सम ं#मु6दत:ै #िवशन् िनकेतं 
वातालयािधप िवभो पMरपािह रोगात ्॥१०॥ 

नLयन-्मद ेतदनु with humbled pride, thereafter 

िव^पHत म>ु:- to the Lord of the universe, again and again 

�वाम ्न�वा to Thee prostrating 

च नूतवित धातMर 
and praising, Brahmaa 

धाम याते having gone home 

पोत:ै सम ं#मु6दत:ै with the boys rejoicing 

#िवशन ्िनकेतं (Thou) entered the house 

वातालयािधप िवभो O Dweller of Guruvaayur and Lord of the Universe 

पMरपािह रोगात ्
save me from ailments 

Brahmaa, whose pride was humbled, prostrated to Thee, the Lord of the Universe, again 

and again. He praised Thee and went home. Then Thou also entered the house joyfully and 



rejoicing with the boys. O Thou the Dweller of Guruvaayur! And the Lord of the Universe! 

save me from my ailments. 

 

 


